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(163 do 350). 

Słówka, uwagi rzeczowe, 
gramatyczne, tłumaczenie. 

Nakładem biegarni Wilhelma Zukerkandla w Złoczowio. 

Oena. 20 hal. 
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Z. lI.m 1IfJtlades c. 8. IV };parunoDdall c. 1- 10. V PeJopldas. 

c. 1·5. VI Temistokles c. 1·8. (tylko 1ł11m. 1 Ly.aDdel'. Prep. 
Z. 8. VI Tarulltokles c. 9-10. lU B II Uades c. l -S. Prepar . 
Z. 4. IV EpamlnondaB ••. 1- 10. V Pelopldas .•. 1-1. Prepar. 
Z. 5. V Pelopldas .... 8-5. VI Temlłtokles. c. 1-10. Prepar. 

VII Alatblade8 •. 1. Tłum . I prepar. 
Z. II. VII Alolbladel c. 1-10. Tłnm. I prepar. 
Z. 1. VIII Hannibal. c. 1-11. Tłnm . I prepar. 
I. 8. IX Phoalon ••. 1-4. X Thra8ybulaa. c. 1-4. IX Jphi· 

erate8 . c. l-I. Tłum. I prepar. 
I 114. CODon c. 1- 5. Chabrlaa.. 1- 4.. TilIlothe .. c. 1-4. 

Tłnm. I prepar. Enm.ene. c. 1. Prepar. 
I. 11/1. Eumenel c. l. (\ylkc Iłom.) c. H-IS. T1DlolaoD t . 1-5. 

'l'łum. I prepar. 
Z. 887. Agesilnns. c. 1-8. Tłomaczenie I preparacya. 

(l. Cortio8 Kofos: ( okładka pop ielata). 

Dzieje Aleksandra Wielkiego Macedończyka. 
z. 838. 1. ~nodość Aleksandra Wielkiego. 
Z. S~9. 111. Gordyjski w~zcł. Oboz i wojsko Dary",za. CllIuydemu8. 

}'ersk" armia w pochodzie. .. 
Z. 340. II!. Aleksander wkracz" do mln,ta Tar.na. AI.ka"nder 

popada w ci~iką chorobq wskutek zimnej kąpieli. 
Z. MI. Hl. Bltwn pod r •• u.. Łaskawo,;ó Al.k."ndra wzgllJdem 

królewskich branek. 
Z. 842. IV. IV. Aleksander udaje .I~ do wyror.zni Jowlaza Ammona. 

Alek.and"r udaje oi,) do Babilonu. 0l'i, togo mlaota. Zajęcie 
8u7.. Cloe~ć AleksamIm dla matki l>aryl18Zll. 

Z. 313. V. Z"jęcie Persepolis l opalonie królewskiego pałacu. Śmierć 
Daryu6Z9. • 

.lollo. Caellar: (oWadka .islontJl. 

P ... i~tnlkl , wojnie gailioklej. I 

1_. ItI. Bosds. Ze ... iti. Bosds. Ze.s. iti. BOlIds. 
8 I 1- 11 185 m 14.- 18 17 VI 8-t~ 

10 I 12- 11 ~ IV 1-17 18 VI t8-~ 
11 I II-S5 IV 18-S1 107 VII l - U 
11 I 16--Uo 16- IV U - S8 l OS VII 16- 117 
11 I &5-M 119 V 1- 11 109 VII i8-401 
'o D l-IQ 110 V ł!-4I 111 VII U-8~ 
'1 D 11-115 Ul V U - 58 118 VII 118--90 
181 m 1- 11 16- VI 1-7 
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singul. pronom. 3: os. zamiast O:(l'tÓV, o:u't~v, 
cxu'tó, zawsze enkI': go, ją, je; <:pWVEW (aor. 
E<:pWV1]cro: i <:pWV1]cro:) mam głos, zabieram głos, 
przemawiam, - fLlv cpWVEW przemawiam do 
niego; 'to I€1tO~, EO~ słowo, mowa; 1t'tEp6Et~ Ecrcro:, 
EV lotny, skrzydlaty, - I€1tEO: 1t'tEpÓEV'to: lotne, 
z ust wylatujące słowa; 1tpocro:uMw mówię do 
kogo, przemawiam, - I€1tEO: 1tpocro:u13aw wyma
wiam, wypowiadam słowa; 164. x60tcr'to~ superJ. 
od xu13p6~ sławny, czcigodny; ó Clvo:Ę, x'to~ 
władca; 165. 'tt~ vu jakiż? ~ x~p, x1]pó~ prze
znaczenie śmierci, rodzaj śmierci, śmierć; 130:
fLaw (aor. 1. EMfLO:cro:, u ep. 13afLO:cro:, E13afLo:crcra; 
i MfLO:crcro:) poskramiam, zwyciężam; 'tO:V1]AEy~~ 
2. wydłużający, naciągający (epit. śmierci, po
niewaz ciało nieboszczyków wydaje się dłuż. 
szem); ó &avo:'to~ śmierć; 166. CP'Y)fLt (imperf
med. EcpafL1]v i CPafL1]V, 3. os. singu1. cpa'to -
praes. med. cpafLO:L nie używa się -) mówię, 
twierdzę; a;u'tLx' = o:u'ttxo: zaraz, natychmiast; 
cXfLEt~OP.O:L (aor. cXfLEttjJafL1]v zamiast fJp.EttjJap.1]'I, 
3. os. sing. eon. &fLEltjJE'tO:L zamiast cXfLEltjJ1]'tO:L) 
mieniam się, - &fLEl~ofLO:L E1tEEcrcrtV (lub bez 
tego dodatku) mieniam się z kim ('tLVa) slo
waD}i, odpowiadam (porów. nasze: wymiana 
słów); 1tp6crcp'Y)p.l (aor. 1tpOcrEt1tOV i 1tpO ęEL1tOV) 
'tLVO: przemawiam do kogo; 167. 13L01Ev~~~eusa 
spłodzony, pochodzący, boskiegq;- pOcłl zenia 
(przydom. dawany kręHom); ó SO:Ep'tta ~ syn 

Z. 164. '- .. Ai.,~ .l !j 
. '" -? 

'I ~-go9 
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Laertesa tj. Odysseus; T;O),UP.~Xa:vo~ 2. obfity 
w środki zaradcze, przemyślny, bardzo mądry; 
168. olJ-tE ..• OU'tE ani... ani; y' = rE partyk. 
enklit. wzmacniająca wyraz do którego należy, 
odpowiada zwykle łacińskiemu quidem, certe, 
a polskiemu: przynajmniej, tylko, właśnie, 
wcale, nawet (bardzo często, szczeg. przy za
imkach nie tłumaczy się wcale); ~ v1)u~ = va:u<;; 
(genet. v"l)ó~, dat. '1"1)[, accus. vi'ja:, nom. plur. 
Vi'jE<;;, gen. v"l)wv, dat. ""I)ucri i V~Ecrcrt, accus. vYja:~); 
Ó lIocr€to&wv, wvo~ Pozejdaon (Pozejdon), syn 
Kronosa i Rei, brat Zeusa i Hadesa, bóg mo
rza; oa:p.&w (aor. €o&p.a:crcra: i 15&P.a:crO"iX) zwy
ciężam; 169. opvup.t (inf. praes. u poeto ópvuP.€v, 
imperat. opvulh, fut. opcrw, aor. 1. <1ipcra:, aDr. 
2. u poet. wpopov, perf. opwpa:, plusquamperf. 
ÓPWp€tV) poruszam, wzruszam, wzbudzam, wznie
cam; apya:),EO~ 3. ciężki, uciąZli wy, przy kry, 
trudny, straszny; Ó &YEP.O~ wiatr; ap.ErC'P'to~ 2. 
smutny, okropny; fJ !XLri:fl.~ dech, wianie, po
wiew, podmu('h, wiatr, burza; 170. oih€ stoi 
w związku z oun. w wierszu lG8; av&pcrw~ 2. 
niezgodny , sprzeczny, przeciwny, nieprzyjazny, 
nieprzyjacielski, - av&pcrwt a'l0p€<; nieprz)'ja
ciele, wrogowie; O"l)AEOfl.!X( (fut. 15"1)A~crOfl.o:t, aor. 
€O"l)A"I)cr&fl."I)'I i o"l))'''I)cr&p.1)'I uszkadzam, ranię, za
bijam; ~ XEpcro~ stały ląd, ziElmia, susza; 171. 
nuxw (fut. 't€uĘw, aDr. 1. hcu;a: i 't€oĘo:, perf. 
'tE-cUXO:, partie. 't€'tuxwc;, fut. med . 't€uĘoP.O:t, aol'. 
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E-tWĘafL'Y)v, l)erf. pass. 'tŹ'tUYfL(>:~, aor. 1. pass. 
t'tuX&'Y)v) robię, sporządzam, gotuję; ó fL6po~ 
przeznaczenie, ".(>:xo,,; J.t6 P o,,; nieszczęśny los, 
także samo fLóp0"; nieszczęście, zguba, śmierć; 
172. ".'telvw (fut. ".'tevw, aor. 1. ~"'1:etvo:, aor. 
2. /t".'t(>:vov, ".'tO:vov, tylko u peet. : o :'. 2. Ex"C(>:V, 
aor. 1. pass. &x'tO:&'Y)v, aor. 2. synk. med. h'to:
}L'Y)v, partie. 'Y.'tO:fLevo<;;) zabijam, morduję; ooAó
J.tevo,,; 3. = oA6fLevo\; zgubny, niego dziwy ; ~ 
cXAOXÓ"; małżonka, zona; oZy.6voe do domu; ".et
AEW (aor. hO:Aecro: i hO:Aecrcret) wołam po imie
niu, wzywam, zapraszam, - 0(".6voe ".etAEW 

zapraszam do domu; 173. oet1tvl~w (part. aor. 
1. oemvlcrcro:;) częstuję, goszczę; xet'to:x'telvw 
zabijam,- zarzynam; ó ~ou; wól; ~ cpo:'tv'Y) żłób, 
koryto; 174. oZx'tp6; 3. (eomparat. oZx'tp6'tepo\;, 
superlat. oZx'tpÓ1:O:'to; i otx'ttcr'to;) żałośny, poli
towania godny, opłakany, smutny, - &o:vov 
oZx'tlcr't!jl &o:vo:'t!jl umarłem najopłakańszą śmier
cią; 175. vWAefLEw; nieustannie, ciągle, jeden po 
drugim; Ó, ~ aU,,;, cru6; kiernoz, świnia; apyt6-
OOu;, oV'to,,; białozębny, o białych zębach; 176. 
po: partyk. enklit. = &PO:; &cpvet6\; 3. bogaty. 
zamożny; OUV(>:fL(>:t Cfut. ouv~crofL(>:t, aor. 1. EOU
V'Y)crO:fL'Y)v i ouv'Y)crO:J.t'Y)v) mogę, jestem w stanie, 
- fLEYO: ouvO:fLeVo\; wielce mog~cy, przemożny, 
potężny; 177. Ó YO:fLo,,;, ou i Oto wesele, uro

·czystoŚć weselna; ó /tpo:VO\; uczta składkowa, 
piknik; ~ eZAo:1t[v1) uroczysta uczta, biesiada; 

3* 
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-&ciAAW (aor. 2. g-&IX),OV, ped. 2. 'tHr7}ĄIX, part. 
't7}-&7}Ąw~, fem. 'tE-&IXĄUtlX = 'tE-&7}),UrlX) kwitnąć, 
zielenic się, part. perf. bujny, pełny, obfity; 
177. "~07} już; Ó cpóvo~ zabójstwo, morderstwo, 
rozlew krwi, rzeż; &v-t~~OĄEW (fut. &Vt~~o),~crw, 
aol'. &V'tE~ÓĄ7}crlX) napotykam kogo ('tw1), jestem 
obecnym, przytomnym, jestem przy czern, -
cpóvep &"'t~~OĄEW jestem przy rzezi, zabijaniu; 
J..LouvciĘ (13010) pojedynczo, - J..LouvciĘ X'tE1vo/llXt 
zabijają mnie w pojedynku, pojedynczo: Y.plX
'tEpÓ~ 3. mocny, silny, potężny, gwałtowny, 
srogi, okrutny; f] ucr/l1v"fJ bitwa, potyczka, wal
ka; 18G. XE, XEV -= Civ; XErVIX neutr. pluł'.; 
Zowv part. od ópciw; oĄOcpÓp0J..LIX~ (aor. 1. 01..0-
cpupci/l7}v) naTzekam, płaczę, jęczę, żałuję, opła
kuję, lituję się, czuję litość (np. -&u/lii> w sercu); 
181. f] Xp7}'t~p, rjpo~ mieszalnik (w którym 
mieszano wino z wodą), stąg~ew; f] 'tpci7tE~IX 
s~ól; 7tĄ~-&w być pełnym, zaiita,!}onym; 182. 
XErP.lXt leżę, - &/lcpl Xp7}'trjplX 'tplX7tE~IX~ 'tE 7tĄ7}
-&OócrlX~ xap'lX~ leżę naokoło mieszalnika i z~
stawionych stołów: Ev1/lE"(cipep w (wieJki~j) ęą.li; 
'tb Oci7tEOOV podłoga; -&ów (imperf. -&uov zamiast 
E&UOV) gwałtownie się poruszam, burzę się, 
wożę się, huczę, szumię, - oci7tEOOV a7tIXV IX!
/l1X'tt &U€v posadzka cała krwią się pieniła, we 
krwi pływała, krwią była zbroczona; 183. 
olx'tpó'i: 3. (comp. olx.'tpó't€PO~ superl. olx.'tpó'tIX
't0~ i orx.~no'i:) żałośny, politowania godny, smu-
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tny, opłakany; ~ óep, 01tÓe; głos; 184: ~ Kacr
cr&.'10pYJ Kassandra, córka Pryama i Hekaby, 
wieszczka (której jednakże nikt nigdy nie wie
rzył - tak ją ukarał Apollo), została po zdo
byciu Troi niewolnicą Agamemno.J;la; 1;~V relat.; 
1] K,AU~t!J.V~cr1;P'Yj Klitajmnestre (~litemnestra), 
córka Tyndareusa i Ledy, siostra Heleny i żona 
Agaijle,iIlllona; OOAÓ!J.'Yj'tte; chytry, pr:.\ebiegły, 
podstępl1y; 185. &:!J.Cp' E!J.0t naokoło mnie; 1to'tt 
= 1t@Ó~, ~ 1to't~ ya(lI na ziemi; &:e(pw = arpw 
podno~ę !lo góry; 186. 'to cp&.cryavov miecz ; 
1) oE scH. RAu'tat!J.v~cf'tPYJ; ~ xuvilime;, tOOe; mająca 
psie ocZy, bezwstydna, bezczelna, niecna; 187. 
vocrcp(~o!J.at (aor. EVOcrcptcr&'!J.YJv) oddalam się, od
chodzę; 'tAYjat (ao1'. 2. E'tA'YjV, optat. 'tACtL'YjV, 
impe1'at. 'tX~{h, fut. 't),~cr0!J.at, perf. 'tE'tA'Yjxa, 
part. 'te't),~~) znoszę, wytrzymuję, cierpię, 
przezwycię'ż'in się, mam od wagę, przen. myślę 
o cze9J; 1tEP partyk. enklit. wzmacnia wyraz, 
do któi'ego należy: bardzo jednak, przecież; 
el!J.t ele; 'Atoao idę do domu Hadesa; xa't' na
]ezy do E),EEtV od xa'~'atpEW (fut. xo:-&atp~crw, 
aol'. 2. %,,-&eO,ov) zdejmuję, - ocp-&aAfioue; xo:
&a~pEw zamykam oczy (umarłym); auv in tmesi 
z łpercrat od cruvEpelow ściskam, zaciskam, za
mykam; 'to crtó!J.a, a1;Oe; usta; 189. aZvóe; 3. 
straszny, straszliwy; ó, ~ xuwv, xuvóe; pies, 
suka, jako słowo obelżywe: bezczelny, bezwsty
dny, pies, suka; 190. (-L~o0!J.o:t (fut. !J.~cr0!J.ac, 
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aor. 1. Ejl1Jcr"jl1JV j P,"t)crctj.1"t)v) mam na myśli, 
wymyślam, postanawiam, przeznaczam, gotuję; 
&m(.~<;; 2. nieprzyzwoity, niecny, niegodziwy. 
nikczemny, sromotny, haniebny; 191. xoup(o(O~ 
3. zaślubiony, ślubny; ó 7tócrt<;;, to<;; małZonek; 
cpóvov 't€UXW przygotowuję mord; Y) 'tOt (Y)'tOt) 
wszakże, zapewne, zaiste, zaprawdę; Ecp"t)V my
ślałem, spodziewałem się; 192. &crl'tcGcr(O<;; 3. 
miły, przyjemny, upragniony, pożądany; ZM 
i; Ó op,w<;;, wó<;; sługa, niewolnik; 193. OlX"a' 
= OlX"a€ do domu; EĘOX" i e:Ęoxov najbardziej, 
nad innych, niezmiernie, nader; AUypÓ<;; 3. smu
tny, nieszczęśliwy, zgubny, zabójczy, okropny, 
straszliwy; Zaur" zamiast €Zou!" partie. peri. 
od oro", - e:ĘoX" AUYP" Zou!" dosł.: bardzo 
rzeczy zgubne wiedząca, bardzo występna, zbro
dnicza; 194. ol reflex.; 'to "lcrxo<;; wstyd,: hańba; 
x,,'t' in tmesi z EXW€ od X"t"xEW (aor. 1. ep. 
X"'tEX€U") zlewam na co, rozlewam, - or o:l
crx0<;; Xo:'tEX€U€ zlała na siebie hańbę, okryła 
się hańbą; EcrcrOp,"t fut. od €Zj.1(; (mtcrcrw w tył, 
dotem, później, na przyszłość, - e:crcrOj.1EvllcrtV 
tm(crcrw później, w przyszłości żyć mającym, 
przyszłemu pokoleniu; 195. -&~AU<;; 3. (comp. 
-&"t)AU't€PO;) żeński, kobiecy, niewieści, delikatny; 
€u€Py6~ 2. dobrze czyniący, uczciwy, cnotliwy; 
197. w 7tÓ1tOt (wykrzyknik wyrażający zdumie
~ie lub gniew) o! ach! przebóg! o bogowie! 
u zaprawdę, zaiste, zapewne; ó yóvo<;; potomek, 
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potomstwo, ród; ó 'A'tp~Ut;;· €Ot; Atreus, syn 
Pelopsa, ojciec Agamemnona i Menelaosa; ó 
EUpU01tCG = EUpU01t'Y)t; głośno grzmiący, według 
innych: daleko patrzący, daleko widzący; 198. 
ExmxyAOt; 2. straszny, straszliwy, przerażający, 
okropny, - ady. ey.1tcZyAWt; gwałtownie, bardzo 
okropni!!; eX&CGiptl} (aor. -~X-3''YJPCG) nienawidzieć, 
prześladować; ytNCGtxEtOt; 3. i yuvCGWt; 3. kobiecy, 
niewieści; 1] ~OUA~ rada, plan, zamysł, intryga, 
- yuvCGtxElCGt; ot~ ~OUAcZt; ... a mian. żona ALreusa 
Aerope, Klitemnestra i Helena; 199. eĘ &PX-~~ 
od początku; 200. &p1:UW i Cip'tllVW (aor. -YlP1:U
'1CG) spajam, przygotowuję, urządzam; ó Oó),o<; 
podstęp, zdrada; 't'Y)AÓ&' = daleko, zdala; 20l. 
vwt nom. dual. my obaj; crtuyEPÓ\; 3. niena
wistny, -obmierzły, straszny, okropny, smutny; 
202. CiXvuf1t smucę się, trapię się, jestem smu
tnym; &CGAEPÓ\; 3. kwitnący, bujny, obfity, rzę
sisty; xCG'tcG należy do XEOVtE<;j 1:0 oaxpu łza. 

154-202. Przyszła potem dusza Ageme
mnona, syna Atreusa, zasmucona (smutna); 
naokoło zaś inne zgromadziły się (dusze tych), 
którzy wraz z nim w domu Ajgistosa 2;ginęli 
i ulegli swemu przeznaczeniu. A poznał mię 
ów zaraz, gdy napił się krwi czarnej; i zapła
kał on głośno, wylewając rzęsiste łzy (zalewa
jąc się rzewnemi łzami), wyciągając do mnie 
ręce i usiłując (pragnąc) mię dosięgnąć j aleć 
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nie było już tych silnych muskułów ani tej 
mocy, jaka to była dawniej w gibkich człon
kach. Ujrzawszy go, zapłakałem i uczułem 
w sercu litość, a przemawiając do niego wy
rzekłem lotne (z U!!t wylatujące) słowa: "Prze
sławny synu Atreusa, władco mężów 'Agame
mnonie, jakiż to rodzaj naciągającej śmierci 
(xjjp 'tCGv'Y)AeyeO\; &CGVGhotO) zwalił cię z nóg 
(eocX(LCGO"O"e = pokonał, zwyciężył)?" Tak rze
kłem, a on, natychmiast mi odpowiadając, 
przemówił: »Boski synu· Laertesa, przemyślny 
Odysseusie, ani mię Pozejdaon nie pokonał 
na okrętach, wznieciwszy okropny podmuch 
strasznych wiatrów, ani nieprzyjacielscy mę
żowie nie zabili na suszy, lecz Ajgistos, zgo
towawszy mi śmierć i zgubę, zamordował mię 
przy pomocy mej niegodziwej żony, zaprosiwszy 
mnie do domu i ugościwszy, tak jak kto 
zabija wołu przy żłobie_ Tak zginąłem naj
opłakańszą śmiercią; a naokoło mnie inni to
warzysze jeden po drugim byli mordowani jak 
białozębne świnie, które w (domu) bogatego 
i przE'możnego męża czy to na wesele czy na 
skład~ową ucztę czy wreszcie na obfitą bie
siadę (bywają zabijane). Już byłeś przy (zabi
janiu) rzezi wielu mężów, tak w pojedynczej 
walce (pojedynczo) zabijanych jakoŁeż w okru
tnej bitwie; ale na widok czegoś podobnego 
(xervCG łowv) byłbyś bardzo uczuł litość w sercu, 
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jak my naokoło mieszalnika i pełno zastawio
nych stołów leżeli w sali, a cała podłoga we 
krwi pływała (krwią była zbroczona). Najżało
śniejszy zaś, jaki (kiedykolwiek) słyszałem, był 
głos córki Pryamosa (PrJama) Kassandry, którą 
zabiła kolo mnie przebiegła Klitajmnestre (KIi
temnestra); a ja na ziemi (leżąc) podniosłem 
ręce i opuściłem je, umierając, na miecz; ona 
za~, ta z psiemi oczyma (bezwstydna), odda
liła się i nie myślała nawet mnie, idącemu 
przecież do domu Hadesa, zamknąć rękami 
oczy i zacisnąć usta. Tak niema nic innego 
straszniejszego i bardziej psiego od kobiety: 
jak właśnie także owa uknuła nikczemne dzie
lo, przygotowawszy zamordowanie ślubnego 
męża. Zaisfe myślałem, że powrócę do domu, 
na pociechę (&O"1tcGO"to~, miły, upragniony) dzie
ciom i sługom moim; ona jednak, ta zbro
dniarka (it~o~a Auypa loura bardzo rzeczy zgubne 
wiedząca), nie tylko (na siebie zlała hańbę =) 
siebie okryła hańbą lecz także w przyszłości 
żyć mające delikatniejsze niewiasty i te, które 
będą cnotliwemi (dosl.: i któraby może była 
uczciwą) ." Tak rzekł, ja zaś, odpowiadając mu, 
przemówiłem: "Przebóg, zaiste zbyt to okro
pnie daleko widzący Zeus prześladował ród 
Atreusa przez intrygi kobiece: z powodu He
leny, zginęło wielu, a Klitajmnestre tobie, da
leko będącemu, przygotowała zdradę.« Tak to, 
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mieniając się obaj niewesołemi słowami, sta
liśmy smutni, l'l:ewnemi zalewając si0 łzami. 

203- 258. Rozmowa z du szą Achillesa. 

203. "EpxofJ.O:( (fut. V .. EUCrofJ.o:t, aor. ~) .. &O'ł 
i poeto ijAU&OV, inf. EA&ElV i H&€fJ.EVo:t, perf. ep. 
EZA~AOU&O:) idę, chodzę, przychodzę; /im potem; 
II'l)A'l)'C&oEw (pięciozglosk.) zamiast II'l)AEtoou 
(EW) od II'l)AElo'l)~ syn Peleusa ; 204. p' = p& 
= apo: tedy, zatem, więc (najczęściej nie tłu
maczy się); 6AOCPUpOfJ.O:( (aor. 1. 6AOCPUpafJ.'l)v) 
płaczę, narzekam; "to lino~, EO~ słowo; n"tEpÓEt\; 
3. skrzydlaty, lotny, z ust wylatujący; npoO'o:u
oaw mówię do kogo, przemawiam ("wa); 205. 
oWyEV~~ 2. od boga spłodzony, boskiego po
chodzenia, boski; no) .. ufJ.~xavo~ · 2. obfitujący 
w środki zaradcze, przemyślny, bardzo mądry; 
206. crXE"AW~ 3. właśc. wytrzymały, stąd: śmiały, 
zuchwały; "ln,,' = "lmE zamiast "lnon: jakiez· 
to? cózto? pocóz? /in jeszcze; fJ.~a0fJ.O:( (fut. 
fJ.~crOfJ.o:t, aor. 1. EfJ.'l)cr&fJ.'l)v i fJ.Y]crcifJ.Yfv) mam na 
my~li, wymyślam; ~ cpp~v, evó~ (pl ur. cppzve\;) 
błona oddzielająca serce i płuca od reszty 
wnętrzno~ci, a poniewaz miejsce to uwazano 
jako siedlisko życia duchowego, stąd: dusza, 
umysł, serce, - Evl cppEcrl w sercu; crxh) .. te, 
'tln,,' ... EpyOV zuchwalcze, jakizto jeszcze większy 
czyn wymy~Jisz w sercu (Jak przyj~cie do pod
ziemia), poeto opisanie zamiast: jakiego to 
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śmiałego czynu dokonałeś; 207. 7tWIó jak? 't/..ij •. 
vo:~ (aoI'. E'tA'Y)V, opt. 'tACt.l'Y)V, imperat. 'tAij&t, fut. 
'tA~cr0fJ.o:t, perf. 'tE'tA'Y)'ltIX) znoszę, wytrzymuję, 
przezwycięzam się, przemagam się, odwazam 
się; 'A~OócroE = OófJ.OVOE ~ A~oo~; 'ltIX"tEPX0fJ.o:t 
(fut. 'lto:'tEAcUcr0fJ.O:~, aor. 'ltIX'tijAirOV, inf. 'ltIX'tEA' 
irEfJ.EV u ep. zamiast 'lto:'tEA&Erv) schodzę, zstę
puję (osobI. do świata podziemnego) Ev3·IX tam, 
tu; 6 VE'ltpÓ~, ou trup, umarły; 208. &:cppIXo~~ 2. 
nierozumny, nierozwazny, nierozsądny, pozba
wiony rozumu, bez zmysłów; VIX(W mieszkam' 
Ó ~po'tó~ śmiertelnik; 'ta dowAov obraz, podo
bizna, widmo, mara; 'ltapw (fu t. 'ltO:fJ.0ufJ.O:~,. 
aor. ExIXfJ.OV i 'ltafJ.ov, perf. 'ltExfJ.'Y)'ltIX, partie. 
'ltEXfJ.'Y) WIo) utrudzić się, znużyć, męczyć się; 
209. &:fJ.E(~O~O:~ (aor. &:fJ.EttjJafJ.'Y)v, zam. ~fJ.w~afJ.'Y)v) 
mieniam się (np. €1tEEcrcrt słowami), odpowia.
dam; 210. 6 II'Y)AEuló, ijOIó Peleus; cpEP'tIX'tOIó 3. 
superl. .od &:YIX&ÓIó najlepszy, najmocniejszy, 
najdzielniejszy ; 211. 'ta XpEOIó potrzeba, sprawa, 
interes, - Te:~pEcr(o:O 'lto:'tCG XpEOIó quod mihi 
opus erat Tiresia; ~ ~OUA1j rada; 212. 07tW~ 
jak, jakby; 7tIX~7tIXAÓE~1ó 3. skalisty, stromy; 
E'ltvt0!lIX~ (fut. t'Ę0I-Lo:t, aor. 2. t'ltófJ.'Y)'1, coniun. 
t'ltwfJ.IXt, optat. txo1I-L'Y)v) idę, przychodzę; 213. 
1tW przysł. enkIit. o miejscu i czasie: jeszcze, 
kiedy, gdzie, zwykle w połączeniu z negacyą, 
np. OU7tW jeszcze nie; crXEOóV blizko, w pobliżu; 
~ ~Xo:tlló, (0010 (z dodaniem lub opuszczeniem 
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ya.ra.) Achaja; &t-Ló~ 3. = ~t-LE-re:po~ 3; 214. Em
~a.lVW (aor. 2. ErtE~YJV) wstępuję na co; a.lEv 
zawsze; 215. rtportcipo(&e:v przed, naprzód, przed
tem j t-LcG?ta.p, a.po~ szczęśliwy, błogi; 01t1crcrW 
potem, w przyszłości; 216. rtPlV przedtem, pier
wej, dawniej; t;wó~ 3. żywy, żyjący; 'tlW (fut. 
'tlaw, aor. E't(cra. i 'tl<Ja.) szanuję, poważam, czczę; 
lao~ 3. równy, - [aa. neutr. plur. jako ady. 
równie jak; 217. ol 'Apye:rOL Argejczycy (= Gre
cy); vuv a.ute: teraz zaś j Xpa.tEW mam władzę, 
panuję, władam; Ó VE-x.u~ uo~ (dat. plur. ve:xó
e:acr( i VExucrcrL) trup, umarły, - Xpa.'tEW ve:XÓe:crcrL 
niezwykła kontr., albowiem przy X'ta.tEW stoi 
dat. zamiast genet.; 218. Mhxo' = Ev&aoe: 
tutaj; 'tli> dlatego; ,ha.XlSEU horn. forma impe
rat. na e:u zamiast na ou od axa.xtS0t-La.L smucę 
się, żałuję; 220. rta.pa.uMw przemawiam, po
cieszam; cpa,tO(p.o<; 2. błyszczący, ok~)':ały, świe
tny, piękny; 221. ErtapOupo~ 2. w polu, na roli 
przebywający, najmita; &YJ'te:ów (in f. praes. &YJ
'tWEP.e:V zamiast &"fJte:óm) służę za zapłatę, za 
parobka, służę; 222. ClXAYJpO~ 2. bez posia
dłości, ubogi; Ó ~lOtO~ życie, potrzeby do ży
cia, mieniej 223. xa.ta,cp&tW gubię, niszczę, med. 
w aor: synk. Xa.te:cp&lP.YJV ginę, umieram; avacr
<JW (z dat. lub genet.) władam, panuję nad 
kimj 224. an' Clye: lecz nuże, lecz proszę cię; 
''tou 7ta,(0ó~ mowa tutaj osynie Achillesaj ayau
ó~ 3. znakomity, szlachetny, świetny , zacny, 
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dzielny; Ó p.u{}o~ słowo, mowa, opowiadanie; 
EVE1tW (aor. EVtO'ttOV, imperat. EVtO'7tE, eon. 
EV(C11tW, opt. Ev[Cl"1tmp.t, inf. EVtO'7tEtV) opowiadam, 
głoszę, oznajmiam; 225. Ó 7tpóP.O\; będący na 
przodzie, wojownik walczący·w pierwszym sze
regu, przodownik; ou'X.l nie; 226. &p.ullwV 2. 
nienagann)', znakomity, szlachetny; 7tUv{}tXvop.at 
(perf. 7tE7tu(jllat, 7tE7tuO'O'at) dowiaduję się o kim 
(tutaj z genet.); 227. e"t;" = e"t( jeszcze; ttp.~v 
eXEtV mieć zaszczyt, godność królewską, pano
wać; 7tOAEO't = 7tOAAOt\;; 6t MUPlltOóVE\; Myrmi
donowie, naród mieszkający w Ftyotys w Tes
salIi; 228. &ttp.tX~W nieszanuję, pogardzam, 
znieważam; av' = a'itX z accus. w; ~ <P&{Y) 
miasto w Tessalii; 229. OUVE'X.a dlatego że, 
ponieważ;.. to yfjpa\;, M\; starość, wiek, - rfj
pa\; 'X.atEXEt XErpat;; tE 7tÓoa\; tE starość ubezwła
dnia ręce i nogi; 230. 6 E7tapwyÓ\; pomocnik; 
~ auy~ światło, promień; 2;{1. 7tOt' = 7tOtE 
kiedyś, niegdyś; -EUPU\; 3. szeroki, daleki, obszer
ny, przestronny, rozległy; 232. 7tEcpVOV i e7tEcpVOV 
(aor. od nieużyw. cpEVW) zabiłem; 6 AaÓ\; naród; 
alluvw (aor. t)p.uva) odwracam, odpieram, od
dalam, - alluvw ttvl walczę za kogo, bronię, 
pomagam komu; 233. p.[vuv&a trochę, nieco, 
krótko, nięjaki czas, na chwilę; to OW skróc. 
forma u ep. zamiast tO oWlla dom; 234. t<l> 
wtedy; tE</> (enkl. = ttvl); (jtUyEW (opt. aor. 
1. O''tuĘa'l-tt) nienawid7.ę, brzydzę się, w aor. 1. 
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czynię znienawidzonym, strasznym; 'to fJ.€VO~; 
eo~ sila, moc, odwaga, męstwo, waleczność, 
dzielność; o;lX1t'tO~ 2. nietykalny, nieprzystępny, 
niezwyciężony; 235. 'X.,Ivov mowa o ojcu Achil
lesa; ~(a0fJ.IX( czynię gwałt, krzywdę; EEpyW 
zamykam, wyłączam kogo od czego (&n6 't(vo~); 
238. Ó Nw1t't6A.,fJ.0<;, ou Neoptolemos, syn Achil
lesaj 239. ~ cXA1J-&.,l1J = &A~-&E(IX prawda; fJ.U
-&EOfJ.IX( (fut. fJ.U-&~crOfJ.IX(, aor. 1. EfJ.u-&1JcrafJ.1Jv 
i fJ.u-&1JcrafJ.1Jv) mówię, powiadam; 'X.,A.,UW (fut. 
'X.,A.,ucrW, inf. 'X.,),eucrEfJ."VIX(, aor. 1. hEAeucrlX 
j 'XEAeucrlX) pobudzam, zachęcam, upominam, 
każę, rozkazuję, stąd: żądam, życzę sobie; 
240. ~ v1Ju~, v1Jó~ okręt; 'XOrAO~ 3. wydrążony, 
żłobiony, sklepiony, wklęsły; E[cro~ 3. równy, -
v1Ju~ E(cr1J okręt, tj. z obydwóch stron jedna
kowo zbudowany, na żądną stronę nie prze

· chylający się, co było pierwszym warunkiem 
dobrze zbudowanego okrętu, 'stąd: okręt równo 
płynący; 241. 1jylXyov E'X I:'Xupou... Z wyspy 
Skykos na morzu Egejskiem, gdzie Neoptole
mos wychowywał się u swego dziadka Lyko
medesa, i skąd go Odysseus przywiózł pod 
pod Troję, albowiem według wieszczby Hele
nosa obecność jego była koniecznie potrzebną 
-do zdobycia Troi; EUXV~f1(~, (OO~ w dobrych 
nagolenicach, goleniozbl'ojny; 242. Ot., kiedy, 
gdy, jeżeli. z optat. o czynności powtarzającej 
się: ile razy, ilekroć; cppat;w (fut. cppacrw, aor. 
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Ecppicro: i cppicro:) wskazuję, pokazuję, mówię, 
med. cppcG~o(.LCGt rozwazam, rozmyślam, radzę, 
mY" lę, - ~ou),cb; cppi~Ecr{}CGt odbywać narady; 
243. ~cG~w mówię, zabieram głos; a(.LCGp'tcGvw 
(aor. ~(.Lo:p'tov) chybiam, nietrafiam, błądzę, -
!.l6{}WV a(.LCGp"Cavw mówię od rzeczy; 244. ó NE
m:wp, opo<;; Nestor, sławny z wymowy i mą
droiici król w Pylosj &V't!{}EO<;; 3. równy bogu, 
podobny do boga j WitcGw zwycięzam, przewyż
szam; olo<;; 3. jedyny, sam; 245. (.LapvO:(.LCGt wal
czę z kim ('rtv!); ó Xo:h6<;; spiz, miedź; 'to 
7tEolo'l, Oto i ou równina, polej f] 1tA"l{}'u<;;, uo<;; 
zamiast 1tA'Y){}O<;; mnóstwo, gromada, tłum j Ó 
O(.LtAO; zgromadzenie, mnóstwo, gromada, tłum, 
cizba, szyk bojowy; 1tpO{}'EW (imperf. iterat. 
1tpO{}EEcrX.OV) wybiegam naprzód, wyprzedzam; 
EtX.W ustępuję, cofam się; 248. CGZv6<;; 3. stra
szny, straszliwy; f] 0"lto't~<;;, 1)'to<;; wrzawa wo
jenna, walka i 249. ovo(.La~w (aol'. 1. 6.>v6(.LCGcrCG) 
nazywam, wymieniam; 251. ó T"lAEcplo1)<;; syn 
Telefasaj xCG'tEvCGlpw (aor. med. ')(.CG'tE.v1)pcG(.L1)v) 
zabijam i 252. Ó ~pw<;;, WO<;; bohater; 'Eopu1tu),o<;; 
syn Telefosa i Astyochi, siostry Pryama, król 
Ketejczyków, przybył Pryamowi na pomoc już 
w ostatnich latach trojańskiej woj ny, zabił 
Machaona, sam jednak zginął z ręki Neopto
lemosa, syna Achillesa; ó ho:!po<;; towarzysz; 
253. o~ K~'tEtot Ketejczycy, naród mieszkający 
w Mizj i , yuvo:to<;; 3. kobiecy, niewieki, - yu-
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wxlwv EYVE'X.CX OWpWV Z powodu darów kobiecie 
(udzielonych) - Astyoche otrzymała od Pryama 
winną gałązkę ze złota za to, że przysłała mu 
syna na pomoc; 254. otcx7tep&w (fut. otcx1tepcrw, 
aor. 1. Ote7tEpcrcx) z gruntu niszczę, burzę; cxZ-
7tÓ~ 3. wysoki, wysoko położony;, 255. ~ tJ.orpcx 
część, udział (przypadający z podziału); 'to 
repcx~, O:O~ dar zaszczytny, nagroda honorowa; 
256. &crx.'Y)&Yj~ 2. pielęgnowany, zachowany, 
nienaru8zony, zdrów, cały; 257. 1; O:lrtocrXEol'Y) 
utarczka z blizka, pojedynek (tutaj w przeciw. 
do ~E~A'Y)tJ.evo~ ... trafiony z daleka, wśród walki); 
oll'tcH;;w ranię; 258. !mtJ.L~ promiscue, bez 
różnicy; tJ.cx(votJ.cxt szaleję; ó YAp'Y)~ bóg wojny. 

203-258. Przyszła potem dusza Achillesa, 
syna Poleusa, a narzekając, wy.powiedziała lo
tne (z ust wylatujące) słowa: "Boski synu 
Laertesa, przemyślny Odysseusie, zuchwalcze, 
jakieżto większe jeszcze przedsięwzięcie wy
myślisz w sercu? Jak odważyłeś się zejść do 
domu Hadesa, gdzie mieszkają nieboszczykowie 
pozbawieni zmysłów, podobizny zmęczonych 
śmiertelników?" Tak rzekł, ja zaś, mieniając 
się z ńim słowami, odpowiedziałem: ,,0 Achil
lesie, synu Peleusa, ( wielce, bardzo) naj dzi el
niejszy między Achajczykami, przyszedłem ~ze 
sprawą do Tejreziasa, czyby mi nie udzielił 
rady, jakbym się mógł dostać (lXOLtJ.'Y)V) do 
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Itaki skalistej (z morza wystającej); albowiem 
jeszcze nie przyszedłem blizko Achai i nie 
wstąpiłem na naszą ziemię, lecz zawsze .mam 
nieszczęścia. Od ciebie zaś, Achillesie, żadnego 
męza ani przedtem nie było szczęśliwszego 
ani tez w przyszłości (nie będzie): przedtem 
bowiem za życia (jak długo żyłeś) my Argej
czycy czcili cię na równi z bogami, teraz zaś, 
tutaj będąc (przebywając), dzielnie władasz nie
boszczy karni; dlatf\go też, Achillesie, nie smuć 
się (nie żałuj), żeś umarł." Tak rzekłem, a on 
natychmiast odpowiadając mi przemówił: "Nie 
pocieszaj mię moją śmiercią, okazały Odys
seusie. Wolałbym, najmitą będąc, służyć dru
giemu, nawet bardzo ubogiemu mężowi, któ
ry by nie posiadał wielkiego mienia, anizeli 
panować nad wszystkimi umarłymi nieboszczy
kami. Lecz proszę cię, opowiedz mi (p.u{)'ov 
ev!crm:\;) o moim dzielnym synie, czy poszedł 
na wojnę, aby być przodownikiem (= czy wal
czył na wojnie w pierwszych szeregach), czy 
nie. Powiedz mi też, czy nie dowiedziałeś się 
się czego o szlachetnym Peleush!, czy posiada 
jeszcze królewską godność między licznymi 
Myrmidonami, czy znieważają go w Helladzie 
i Ftyi, dlatego ze starość ubezwładnia mu 
ręce i nogi. Nie jestem już bowiem jego po
mocnikiem pod promieniami słońca, będąc ta
kim, jakim byłem niegdyś, gdy pod szeroką 

Z. l1J4. 4 
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Troją zabijałem naj waleczniejszy naród (= całe 
zastępy bardzo walecznych mężów), walcząc 
w obronie Argejczyków. O gdybym jako taki 
przybył chociaż na chwilę do ojcowskiego domu, 
uczyniłbym strasznemi moją odwagę i ręce 
niezwyciężone niejednemu z tych, którzy owemu 
zadają gwałt i wyłączają go od królewskiej 
godności." Tak rzekł, ja zaś odpowiadając mu 
przemówiłem: n Wprawdzie niczego nie dowie
działem się o szlachetnym Peleusie, ale o twoim 
ukochanym synie, N eoptolemosie powiem ci 
całą prawdę: jak sobie życzysz (dosI.: jak mi 
rozkazujesz). Albowiem ja sam przywiozłem 
go na wydrążonym, równo płynącym okręcie 
ze Skyrosll do goleniozbrojnych Acbajów. Ile
kroć tylko odbywaliśmy naradę naokoło miasta 
Troi, zawsze on pierwszy zabierał słowo i nie 
mówił od rzeczy. Jedynie boski Nestor i ja. 
przewyższaliśmy go. Ale za to ilekroć na tro
jańskiej równinie walczyliśmy spiżem, nigdy 
nie pozostawał on w tłumie mężów ani w szy
ku bojowym, lecz daleko wybiegał naprzód 
(dosI.: jego otlwaga daleko wybiegała naprzód), 
nikomu nie ustępując pod względem odwagi; 
wielu zabił mężów w straszliwej walce. Wszyst
kich zaś nie mógłbym wymienić i nazwać po 
imieniu, ile to narodu on zabił, walcząc w obro
nie Argejczyków, lecz jak on spiżem zabił 
sylla. Telefosa , bohatera Eurypylosa; wielu tez 
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-dokoła niego poległo ketejskich towarzyszów 
wskutek darów kobiecie udzielonych. Gdy wre
szcie zburzyliśmy wysoko położone miasto 
Pryama, wsiadł on na okręt, mając swój udział 
i wspaniały dar honorowy, zdrów, gdyż ani 
{z daleka) nie był trafiony ostrym spiżem ani 
w pojedynku zraniony, jak to często zdarza 
się na wojnie, bez różnicy bowiem szaleje Ares." 

259- 285. Spotkanie się z Ajasem. 

259. noowx7J~ 2. szybkonogi; 6 AllXx(o% IXO 
i ou wnuk Eaka, Achilles; 260. Cf'omxw idę, 
kroczę; f.LIXXpÓ~ 3. długi, wysoki, daleki, -
neutr. plur. jako ady. f.Lxxp& daleko, sz.eroko; 
~t~cGw i ~(~'Y)f.Lt U ep. poboczna forma od ~IX(VW 
(t'ylko w part. praes. ~t~WcrlX i ~t~cG~) kroczę, -
J.LIXXp~ ~t~acrlX idąc, krocząc szerokim krokiem, 
szeroko stąpając; cXcrCf'ooeAó~ 2. adiect. do &cr
Cf'ÓOEAO~ złotogłów (roślinę tę sadzono na gro
bach i dlatego fantazya poety przenosi ją też 
do podziemia) złotogłowy; 6 Aetf.LwV, wvo~ łąka, 
błonie, - &crCf'0oeAó~ Aetf.Lwv łąka. złotogłowami 
pokryta (miejsce pobytu dusz); 261. Y7J{}ócruvO~ 
3. wesoły, cieszący się; 8 = 8'tt że; &ptodxe
'tO~ 2. bardzo znany, bardzo sławny, znako
mity; 262. 6 VExU~, uo; trup, umarły, niebo
szczyk; 263. o.:xvuf.Lat smucę się, trapię się, 
jestem smutny; etpcf.LlXt (fut. EZp1jcrOf.LlXt, aor. 
ipóf.L7Jv, COIl. ItPWf.LOlt, opt. Epdf.L1)v, inf. EPEcr{)'IX(, 
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partic. lpÓ!!EVÓ~) pytam się; 'to x"ijOO'i:, EO'i: tro· 
ska, kłopot, zmartwienie, smutek, - ElpO!!a( 
x~oEa wypytuję się o troski, tj. o przedmioty 
troski, a mian. co się dzieje z drogiemi im 
osobami na ziemi; 264. OrO'i: 3. sam, jedy ny; 
Ó Ara'i:, av'tO'i: Ajas, syn Telamona, króla Sa
laminy, największy po Achillesie bohater, wal· 
ocząc z Odysseusem o zbroję Achillesa został 
przez nie~o podstępem 'pokonany, wskutek czego 
popadł w szaleństwo i odebrał sobie życie; ó 
TEAa!!WVtcG0'Y)'i:, ao i ou syn Telamona; 265. 
vócrqnv osobno, zdaleka, na boku; acpiO"'t'Y)!!( (3. os. 
plusquamperf. acpEcr1:~XEt) jestem daleko, odda
lam się, stoję z daleka; XOAÓW (fut. XOAWcrW, 
aor. 1. lxóAwcra) pobudzam do gniewu, med. 
XOAÓO!!a( gniewam się; E(VEXa dla, z przyczyny j 
266. 't~v pron. relat., - ~v !!tV podw. accus. 

,zależny od vlx'Y)cra jakie nad nim odniosłem; 
OtxcG~w sądzę, wyrokuję, med. Otx&~o!!a( pra
wuję się, prowadzę spór, toczę walkę; 1tapcX 
v'Y)ucrlv przy okrętach; 267. 'to 'tEUXO~, E0'i: sprzęt, 
narzędzie, broń, zbroja (zawsze w plur.); a!!cp' 
= &!!cpl z gen. około, o, - 'tEUXEcrtV a!!cp' 'AXt. 
A"ijO'i: = &!!cp1 'tEUXEcrtV 1\XtA"ijO'i:; 'tl&1J!!t (aor. 1. 
ffi'Y)xa) kładę, stawiam, ustanawiam, przezna
czam, daję,- e;-&'Y)xE scH. 'tEUXEa; ~ 1tó'tVta szano
wna, zacna, czcigodna, - 1tó'tvta !!~'t'Y)p sciI. 
€>h('i:; 268. ID~ (jako wykrzyknik) o! oby! OcpEtAW 
(aor. 2. WCPEAOV i ep. I5cpEAov) jestem winien, mam 
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do zapłacenia, aor. 2. Óepe:AOV powinienem był, 
w połączeniu z 6J<;; wyraża życzenie, które nie 

. może się spełnić; fu~ p.1j Oepe:AOV Vtx&.v obym nie 
był zwyciężył; 'to cXe:&AOV nagroda za zwycięstwo, 
walka, zapasy ' (pu.bliczne); 269. 'tOtO~ 3. taki; • 
f] Xe:epIXA~ głowa; EVe:X' 1X()'tWV scil. 'te:UXEWV; fi 
ylXrlX ziemia; XIX'tEXW (fut. XIX'tEĘW, aor. XIX'tEcrXOV, 
eon. xlX'tacrxw, aor. 2. med. xCG'te:crxóp.'lv) trzy
mać na dół, schylać, zajmować, ogarniać, po
krywać; 270. 'tóv do niego tj. do Ajasa; 7tpocr
lXuoaw przemawiam do kogo ('twa); p.e:tAtxtO<;; 
3. łagodny, miły, przyjemny, powabny; 271. 
7tlXt Te:AIXP.WVO~... Homer tylko tutaj nazywa. 
tak Ajasa, zresztą zawsze uEo~ Te:ACGP.WVO~; ap.u
I1-wv 2. nienaganny, znakomity; ap' = cXPIX; 
I1-D.AW myślę, zamyślam, zamierzam (jako słowo 
posiłkowe używa się z inf. praes., fut. i aor. 
i odpowiada łacińsko part. fut. act. na urus); 
272. A~&W dawniejsza forma zam. AlXv&av<o 
(imperf. €AaV&lXvov, EA'l&ov i AYj&OV, fut. A~crW, 
aor. 2. eAlX&OV i Aa&ov) być ukrytym, niespo
trzeżonym, ukryć się przed kim ('tlva), med. 
),~&OP.lXt (imperf. u ep. AIXV&CGVÓP.'lV, fut. A~crO
'11-1Xt, aor. 2. nlX&óp.'lv) zapominam o czem ('tt
"Ó~); Ó XÓAO~ gniew; e:Tve:xlX 'te;UXEWV z powodu 
zbrqi; 273. OOAÓP.e:VO~ 3. (ISAA'Y)p.t) zgubny; 'tlX 
.tlci!. 'te:UXe:IX; 'to 7tYjP.IX, lX'tO~ cierpienie, boleść, 
nieszczęście, nędza, zguba, niedola, zagłada; 
274. creptV = lXo'tor~; Ó 7tUpyo~ wieża, przedmurze, 
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obrona; &7tÓA),U f.1~ (fut. &'ltOAEcrcrW, żamiast &'ltO
AEaw, (Żim),w, aor. &m1>AccrIX, perf. &'ltÓAWAIX) 
psuję, niszczę, med. &'ltÓnuf1IX~ (aor. 2. &mJ)· 
A6f1'Y)v i bez augm. &'ltoA6[J.'Y)v) zginąć, umrzeć; 
aEtO = aou; 275. raov ady. ,jak; 276. axvuf1~~ 
smucę się, trapię się, jestem smutnym; cp{HvW' 
u ep. poboczna forma cp{)'lw (fut. cp{)'law, aor. 
Ecp&~aIX i cp&tcrIX, eon. cplHcrw, inf. cp&!crIX~, pass. 
i med., fut. cp{)'laof1IX(, perf. Ecp&(f1a~, plusquam~ 
perf. łcp{H[J.'Y)v , aor. 2. łcp&lf1'YJv, part. cp&lf1cvo~) 
w znacz. nieprzech. niknl!ć, ginąć, umierać, -
acto cp&(f1EVOW &Xvuf1c{)'IX należy razem: po to
bie umarłym smuciliśmy się, trapiliśmy się 
twoją śmiercią; O(IXf1'ltcpE~ nawskróś, na wylot, 
całkowicie, zupełnie, ciągle, bezustannie; 277. 
IXl1;(O(; 3. winien; Ó a'tpIX'tó~ wojsko; Ó IX'Xf1'Y)'t~(;,. 
ou walczący włócznią, kopijnik, dzielny wojo~ 
wnik; 278. łX'ltcXyAW~ gwałtownie, bardzo, okro
pnie; łX&IXlpw (aor. -YlX{)''Y)pIX) nienawidzę, prze
śladuję; 'tclv dat. 2. os. sing. pron. pers. zam. 
ao~; Em in tmesi z s&'Y)xcv od łm'tl&7Jf1~ (fut. 
łm&~aw, aol'. 1. E'ltl&'Y)xlX) kładę na co, wkła
dam, nakładam; ~ f10tpIX część (przypadająca 
z podziału) los, przeznaczenie; 279. &n' ara 
lecz nuże, lecz proszę; ocupo tu (kładzie się 
zwykle ze słowami mającemi znaczenie ruchu), 
- &)..)..' ayc ocupo lecz proszę cię tutaj; ó &vaĘ, 
avIXy.'to~ władca, pan; tV = LVIX; E'ltO~ xcd fl.u, 
&0:;; słowo i mowa; 280. oIXf1cXW (aor. EOctfl.lXcrlX 
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i orX!-Lcxcrcx) poskramiam, pokonl1ję, przezwycię
żam; 'o !-LEVO<;;, EO<;; siła, moc, szczeg. siła ducha, 
stąd: namiętność, gniew, pragnienie; ó &'(~vwp, 
opo<;; mężny, odważny, dzielny, śmiały; ó -&u
!-Ló<;; serce, umysł; 281. &!-LE(~Ol-LlXt mieniam wy
mieniam, mieniam się (także ETtEEcrcrtV lub bez: 
mieniam się słowami, odpowiadam); !-LE't' = 
!-LE'tcG z accus. między; 282. 'to EpE~O<;; . ereb, 
ciemnE'l miejsce między powierzchnią ziemi 
a głębiej położonem podziemiem; 283. X' = 
:KEV = IXV; 8!-Lw<;; mimo to; 1tpócrcpWt (imperf. 
1tpocrEcp'ljV, jako aor. do tego 1tp?O'Er7tOV); 'tóv 
pronom. demonstrat.; 284. UMAW chcę, pra' 
gnę ; ave = ev; 'o O''t~&o<;;, EO<;; często w plur
O"t~&ECX pierś; 285. eOEEtV wzdłuż. homo forma 
inf. aor. 2. zamiast lOE!V od óprXw. 

259-285. Tak powiedziałem; dus:,:a zaś 
szybkonogiego wnuka Ajakesa poszla, szeroko 
stąpając, po łące złotogłowami pokrytej, ucie
szona, że powiedziałem, iż syn jego (tj. Achil
lesa) jest znakomitym (bohaterem). Inne dusze 
zmarłych nieboszczyków stały smutne i wypy
tywały się każda o przedmiot swych trosk 
(dosI.: o swoje troski). Jedna tylko dusza Ajasa, 
syna Telamona, z daleka stała na uboczu, je
szcze gniewając się (na mnie) z powodu zwy
cięstwa, jakie odniosłem nad nim, tocząc walkę 
przy okrętach o zbroję Achillesa: czcigodna 
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jego matka przeznaczyła ją w nagrodę. Obym 
nie był zwycięzył w tej walce, taką bowiem 
głowę pokryła ziemia z powodu swej (zbrpi). 
Do niego więc przemówiłem słowami uprzej
memi: "Ajasie, synu nienagannego Telamona, 
czyż nie miałbyś nawet po śmierci zapomnieć 
o gniewie na mnie z powodu owej zgubnej 
zbroi? Tę na zgubę Argtjjczykom przezpaczy1i 
bogowie, albowiem taką obronę straciliśmy 
w tobie; gdy ty umarłeś (cr!::ro CP-&tliEVOW), my, 
Achajczycy smuciliśmy się ustawicznie jak po 
głowie Achillesa, syna Peleusa. Lecz nikt drugi 
nie jest winien, tylko Zeus bardzo nienawidził 
wojsko Danaów włóczniami walczących i tobie 
taki los przeznaczył. Ale proszę cię tutaj, pa
nie, abyś usłyszał nasze słowo i mow~; poko
naj w sobie gniew i męzne serce. u Tak rzekłem; 
on jedna~ nic mi nie odpowiedział, lecz po
szedł do erebu między inne dusze zmarłych 
nieboszczyków. Lecz mimo gniewu napewno 
byłby przemówił do mnie, albo ja do niego, 
lecz serce w piersiath pragnęło zobaczyć dusze 
innych zmarłych." 

286-350. Minos, Orion, Tityos, Tantalos, Sizyfos, 
Herakles, Zakończenie. 

286. cO M[vwC;, woc; Minos, syn Zeusa, król 
I{rety, ojciec Aryadny, sławny prawodawca, 
sędzia w podziemiu; foov u ep. zam. eloov; 
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. &rAaó~ 3. błyszczący, świetny, jasńy, pi~kny, 
.sławny, szlachetny; 287. xpuaeo~ 3. złoty; 'to 
axi'j1ttpOV laska, kij, berło (które 'nosi'i królo
wie i heroldowie, a także Tejrezias i Minos 
w państwie podziemnem); &"ep.ca:teuw nadaję 
prawa, wymierzam sprawiedliwość, sądz~; 288. 
~p.at (imperat. rjao, imperf. ~p.YJv) siedzę; fJ 0(
"'YJ obyczaj, zwyczaj, prawo, sprawiedliwość; 
dpop.cXt med. pytam się; 28~. eOpUm)A1t~ 2. 
o szerokich bramach; OW = ow(l.aj 290. Ó 'Qp(W'l, 
W'lO~ Oryon, sławny strzelec i myśliw.y, ulu
bieniec bogini Eos, zabity od Artemidy; 1te
AWpw<;; 3. potworny, olbrzymi, ogromny; ElavOEW 
(aor. 1. E(aE'I6YJaa) spostrzegam; 291. ó &~p, 
-&'I)p6<;; dziki zwierz; óp.ou razem; ElAEuv'ta ho
mer. forma z EU zamiast ou od elAEw cisnę, 
tłoczt;, stąd: zamykam, trzymam w zamknięciu, 
przen. pędz~, gonię (np. za źwierzyną); &arpo
oEA6~ (adiect. od &arp60EAo<;; złotogłów) AEtp.W'I 
ł~ka złotogłowami pokryta; 292. olo1t6Ao<;; 2. 
pusty, samotny; 'to opo~, EO<;; góra; 293. 'to 
p61taAOV maczuga, drąg, kij; 1tarxaAxEo~ 2. 
cały spiżowy, cały miedziany; &ay~~ 2. nie
złomny, nie dający się złamać, mocny j 294. 
ó Tt'tu6~ olbrzm, ponieważ obraził Latonę, zo
stał pdeto od jej dzieci Apollina i Artemidy 
zabity ; fJ rara, YJ<;; Gaja (ziemia jako Qogini), 
matka sturamiennych olbrzymów; &ptXUO~~ 2. 
bardzo sławny, bardzo czczony; 295. ' xElp.at 
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le~ę; 'ta ochtEoOV ziemia, podłoga; 'ta 1tEAĘ&pOV 
(pletrum) miara wynosząca 100 stóp; 296. 
Ó rutjJ, rU1tÓ~ sęp; ExchEp{}'E z każdej strony, 
po obu stronach; 1toGpWOCt siedzę obok; 'to Yj1tOCp, 
ato~ wątroba; ~Ęipw (fut. 'XEpG» odgryzam, wy
gryzam, wy jad m; 297. "Co OEp'tpOV błona 
okrywająca wąt obę; EO'W = ĘrO'w wewnątrz; 
ouvw = Mw (aor. 1. EOUO'OC, aor. 2. EOUV, 
perf. OEOU'XOC) jWchodzę, zanurzam się; &1ta
Iluvw wstrzymuję, odwracam, med. &1toclluvop.at 
(aor. 1. &1tocp.u~oGll1JV, infin. &1tOClluVIX O" &IX() od
pieram od siebie, bronię się. Miejsce to na
śladował Vergilius, Aen. VI. 595 i nast.: 

Nec non et Tityon, ITe"rae omni.f'arentis aZ",nnutlł. 
Cern8>'e erat, per tota novem cu. iugera co''pu-s 
PO>Tigitu.,·, ,·ostroq·ue im",anis vultur obunco 
lm'»torlale eicur tonclens fecundqq,.e poenis, 
Viscera ,·imat •• rllue epulis habitabatque sub alto 
Pecto,'e, nec fibr.s reqies datur •• lIa renatis. 

298. 'H A1J&w, OU\; Leto (Lato na), matka 
Apollina i Artemidy; eA'lt€w (u ep. aor. 1. EA
'X1JO'oc = 1jA'lt'Y)O'a) ciągnę, hańbię, zniesławiam; 
'Xuopó~ 3. sławny, czcigodny; 1) 1tapoG){.Om~, to\; 

małżonka ; 299. 1) IIu&w OU~ miejscowość, gdzie 
pózniej leżały Delfy; EPxollOCt (fut. EAsuO'op.a(, 
aor. YjA&OV i poet, -YJAU&ov, inf. EA&EtV, u ep. 
eA&€p.EVOC(, perf. u ep. SłA~Aou&a) idę ' ')tani
XOP0\; 2. mający piękne miejsca, uroczy; ó IIoc
V01tSU\;, 'YjO\; miasto w Focydzie; 300 xocl p.1jv 
ToGVtOCAOV EłO'sroov ... o nim czytamy w Freundzitl 
na str. 631: "Seine eigentliche Heimat ist das 
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Gebirge Sipylos (an der Grenze 'Voh Lydien 
und Phrygien) und die gesegnete Ebene ' des 
Hermos, in welcher spater Sardes bltihte. Am 
Sipylos lag die Burg des Tantalos, der ein 
Sohn des Zeus und der Pluto (d. h. der rei
chen Ftille) genannt wird und dessen Herden 
und Saatfelder sich nach Aeschylos zwalf Ta
gereisen weit bis· an Ida, ja bis an die Pro
pontis erstreckten. Dabei lebte er mit Zeus 
und den Gottern wie mit seines Gleichan, ge
noss an ihren Tischen Nektar und Ambrosia 
und war der Vertraute ihrer Geheimnisse. Das 
war mehr aIs er ertragen konnte und daruro 
sttirzte er so schnell -und brach mit all srunem 
Glticke und Reichthum zusammeo (wovon an 
Ort und Stelle in solcher Weise und im Hin
blick auf solche Zerrtitungen erzahlt wurde, 
dass wol eine Naturrevolution, wie in der 
Katastrophe von Sodom und Gomorrha zu 
Grunde Hegen mag). Seine Kinder sind Pelops 
und Niobe, geboren von Dione. Seine Bestra
fung wird in doppelter Weise berichtet. Ausser 
der an unserer stelle angegebenen schwebt 
(nach der Darstellung der Tragiker) Uber dem 
Haupte des Tantalos ein Felsblok, der jeden 
Augenblick ihm Vernichtung droht und daher 
ihn in bestandiger Angst h aJ t. " Ełcropciw (aor. 
s~crsroov) patrzę na kogo ('nvci)j XIXAmó~ 3. ciężki, 
trudnYl- uciążliwy, przykry, srogi; &'AYS' = cD.-
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re" od 'to d:ArO~, eo~ boleść, \cierpienie, męka, 
- XO:Ae1t1X aAjeo: Itxw cierpię srogie męki, 
katusze; 301. 1] Alf1v'Yj jezioro, staw; 1tpOa1tAO:
~w uderzam o co; 'to jEVetoV podbródek; 302. 
a'tEuf1o:t (3. os. sing. imperf. ateu'Co) stać; at
tJ;aw mam pragnienie; mEew pić, . napić sil}; 
efxw tutaj: jestem w stanie, mogę; aEpEw (fut. 
o:Ep~aw, aor. 2. · eo..ov i ep. · EAOV, inf. EAEetV 
zam. D-erv, partie. D-wv, med. aEpEOlLat, fut. 
aEp~aolLat, aor. 2. eEAóIL'Yjv, u ep. EA6f1Y)v, inf. 
D,Ea&at) biorę, chwytam, dosięgam; 303. óa
aaxt ile razy, ilekroć; XU1t'Cw (aor. 1. ExUcpo: 
i xucpa) zginam się, nachylam się; lLevealvw 
pragnę; 304. 'toaaax' = 'Coaaaxt tyje razy, 
tylekroć; a1tOAEaxe'to iterat. forma aor. 2. od 
a1twA61Ly)v) znikała; ava~p6xw ni'euż. (part. aor. 
2. ava~poXEv) znowu w siebie wciągać, wsiąkać 
(w ziemię), odpływać; alLCPt 1toaalv dokoła nóg; 
305. ILEAO:~ 3. czarny; cpaveaxe od cpo:lvw (po
dobnie jak a1tOAEaxe'to); xa'C(X~alvw wyruszam; 
Ó ~ OO:llLwV bóg, bogiui, bóstwo (wogóle jakaś 
nadłudzka istota); 306. 'to OEVOpOV drzewo; 
Ócpt1tE'tY)AO~ 2. wysokoIistny, wyniosły, wysoki; 
xp'i'j&ev zamiast xap1J&ev od xap'Yj głowa, wierz
chołek, - xO:'CQ: xp'i'j&ev z góry; Ó x(Xp1t6~ owoc, 
lub zbior. owoce; 307. ~ óyxv'Yj grusza; ~ pOt&; 
drzewo granatowe, granat; ~ f1Y)M'Yj jabłoń; 
&yAa6xa;p1to~ 2. piękne owoce wydający, o wspa
niałych owocach; 308. ~ auxEY) i ściągn. aux'i'j 
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drzewo figowej rAUXEpÓ~ 3. słodki, miły; fJ 
EA"t'Yj drzewo oliwne; 't'YjAE&lihl zielenię się, 
kwitnę; 309. l&Uhl (aor. 1. r&ucr") prosto po
stępuję, przen. usiłuję, pragnę, chcę, zabieram 
się do czego; E1tt in tmesi z p.licr"cr&"t od Em
p.cdop."t (fut. E7ttP.&.cr0f.L"t i ep. Emp.&.crcrop."t, aor. 
E1tEf.L"crcr&.f.L'Ylv i E1tEP."cr&.P.'Yjv) dotykam, macam, 
chwytam, porywam; 310. Ó aVEf.L0~ wiatr; ~l1t1;hl 
rzucam, przen. podnoszę, unoszę; 1to'tt = 1tpÓ~; 
'to v€<f>0~ chmura; crx.tÓ€t~ 3. cienisty, ciemny; 
311. Ó Stcru<f>O~ syn Ajolosa, król Koryntu, 
musiał za karę w podziemiu toczyć ogromny 
kamień pod górę, który doszedłszy do wierz
chołka, staczał się znowu na dół. O nim czy
tamy w Freundzie: str. 632.: "Der verschlagene 
Sisyphos wurde in der nachhomerischen Zeit 
sprichwortlich. Er galt in alten Genealogien 
fur ein GIied jenes weitvę!breiteten, an alter
thiimlichen Bildern und Uberlieferungen rei
chen Stammes, dessen Stammvater det thessa
lische Ajolos, der Sohn des Hellen ist. Seine 
eigentliche Heimat ist Korinth und der Isthmos, 
doeh erzahlte man auch in Thessalien, Boo
tien und in Phocis von Sisyphos. Er erscheint 
in der Fabel aIs Verbrecher gegen Zeus, weił 
er ihn dem Flussgotte Asopos ven'athen hatte, 
aIs Zeus dessen Tochter Aegina, die Mutter 
des Aeakos, entfuhrŁe." Kp"'tEp& a.Ay€fX ex€lV 
okropne męki znosić; 312. Ó Aao::~ = ),IX~ (g e-
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net. A~O;, accUB. ),aav, dat. pIur. Ao:~::;(n) ka
mień, głaz; ~CGO'to:~u> dźwigam, noszę; m),wp(O~ 
3. olbrzymi; t.XP.<f'OtEPllO't scH. XepO(Vj 313. 0'Y-1)
pi1ttttl opierać, podpierać, med. podpierać sięl 
zapierać się (np. XepO'tV tS 1tOO'tV tE) rękami 
i nogami; 314. &:Vttl do góry, {lod górę; ó>&sO'y-e 
iterat. imperf. od &&Ettl trącam, przen. toczę; 
'7tOtt = 1tp6;j Ó )"6<f'o; szczyt, wierzchołek, pa
górek; P.EAAu> myślę, zamyślam, zamierzam, 
ellC!}; 315. 'to eXY-pov wierzchołek; tJ1tSp~CG)d~StV 
(inf. aor. 2. od ó1tsp~cD,),ttl) przerzucić; ,ó.' = 
'tÓtE; a1toO'tpEtjJCGO'Y-S i ter. forma aor. 1. od 
anocrtpE<f'U> odwracam, obracam, nawracam, 
nieprzech. obracam się, zwracam się; ~ Y-PCG
':CGt[~ przemoc, przewaga, ciężar, tutaj: niewi
dzialna siła, moc; 316. CGOt(~ znowu; em;(tCG 
potem, następnie; 1tEOOVOE w dół, na dolinę; 
y-u),ivottl toczę, med. toczę się; avCG(o'~~ 2. bez
wstydny, bezczelny, o kamieniu Sizyfosa: okru
tny, srogi, okropny; 317. &:tjJ napowrót, znowu; 
-wO'CGO'Y-s iter. aor. od &&attlj t(tCGtvu> naciągam, 
rozciągam, rozpościeram, med. '1:(tCGtvop.a( na
ciągam sobie, napinam, wyciągam się, Ilatężam 
się; Y-CGtcG in tmesi z eppEsv od Y-CGtappEttl spły
wam; Ó [opw~, G.)1:o~ pot; 318. to [if.AO; członek; 
~ MV(1) pył, proch; ey- 'l'.pCG-Có~ z głowy (poet. 
analog. z h [iSAEttlV) przen. nad głową; oPWPSt 
plusquamperf. ed OpttlpiX powstaję, wznoszę się, 
unoszę się; 319. ~(1)v 'HpCGY-Ad"f)v bardzo często 
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przychodzące wyraiellie homer., zamiast: (spo· 
strzegłem) silnego Heraklesa; 320. &IlCPl IltV 
dokoła niego, naokoło niego; ~ 'X),an~ krzyk, 
wrzawa; Ó o~wv6~, ou drapie~my ptak; 321. 
1tanOaE na wszystkie strony; &'tu~ollat być 
przeraZonym, przestraszonym, spłoszonym; EPE' 
IlVÓS; 3. ciemny; EPEf.LvfI vux't1 EOtXWS; podobny 
do ciemnej nocy = z pochmurnym wzrokiem; 
322. YUIlVós; 3. nagi, - YUIlVóv 'tó~ov goły łuk 
{tj. z pokrowca wyqobyty); fJ vwp~ cięciwa; 
Ó ota't6s; strzała; 323. 7ta7t'ta[vw dokoła spo
glądam; o€tV6v ady. strasznie; a~€1 ~aAEov'tt 
lotxwS;, przen. zawsze jakby chciał strzelać; 
324. af1EpoccAEOS; 3. straszny, okropny, neutr. 
plur. i sing. jako ady. straszliwie, okropnie, 
przerailiwie; &IlCPl (adv.) m:p1 a't~~€cratv W pol· 
,skiem trudno oddać alltj;[ i 7t€p[ oddzielnie: dokoła 
piersi, naokoło przez piersi Ó &op't1jp, ijpos; pas na 
którym wisiał miecz, pendent; 325. Ó 'tEAccIlWV, 
.wVOS; pas, pendent, - &op't~p XpUcrEOS; 'tEAaf1WV 
złoty (złocisty) pas jako pendent; Lva gdzie; ~Ecr
%EAOS; 2. do boga podobny, boski, prawdziwYi 
326. Ó apx'to<;; niedźwiedź; aypó'tEpOS; 3. dziki, 
- &ypÓ'tEpOt crUES; dzikie świnie, dziki; Xap01tó<;; 
2. wesołooki, jasnooki, o lwie: z iskl'zącemi 
się ślepiami j 327. 'tExvaw sztucznie wyrabiam; 
'32 . eyxa'tcc![~'Yjf1t składam, - 'tE),CCf1WVcc E'?) 
lyxa't~E'to 'tEXV1J własc. złożył pendelI t w swej 
sztuce, uczynił go przedmiotem swej sztuki, 
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sztucznie wyrobił; 331. <X o! ach: OE:LAÓ~ 3. 
nędzny, nieszczęśliwy, biedny; ó (lópo~ los, 
przeznaczenie; ~yE:AC(~W prowadzę; 0XEOcrY..OV 
itęra,t: imperf. od 0XEW znoszę; ~ lXóy~ światło, 
blask, promień; 333. ~ OL~U~, UO~ nieszclęście, 
nędzą, cierpienie, niedola; ~34. &7tE:LpEcrLO~ 3. 
bezgrąniczny, niezmierny; 7tOAU XE:1pOVL cpw'tt 
o więle gorszemu mężowi, mian. Eurysteusowi, 
któr~mu Herakles musiał ~łużyć; 335. DIX(lc(w 
(peH. pass. DEDf.L'Y}(lIXL) poskramiam, zwycię~am; 
Ó &l&Aoe; walka, trud, praca; 338. &VExE:LitlX 
a9r. od &VIX~€pW; 339. yAIXUitWme; błękitnooka; 
341. €(l7tE:DOV mocno, stale, ciągle, ustawicznie; 
343. 'lU enkI. pewnie, może, snać; 344. Ó 0'1j
<1E:Ue;. EW~ król ateński; IIE:LpW'oO~ król Lapitów, 
na jego weselu powstała bitwa między Lapi
tam i a Centa.urami, która skończył&. się zagładą 
tych ostatQich. Według Pluturcha wiersz ten 
(tj. eYJ<1EIX itd.) kazał wsunąć Pizystrat, aby przy
podobać się Ateńczykom. 'EpLituD~c; 2. bardzo 
sławny, przesławny; 346. 1] ~X~ odgłos, dźwięk, 
wrzask, wrzawa, gwar; -&E:cr7tEmO~ 3. boski, cu
downy, niezmierny, ogromny, okropny; X),wpóc; 
3. zielonawy, żółtawy, blady; 'to DEo; bojaźń, 
strach, przerażenie; 347. ittW = E:lf!L; 348. &vi 
in tmesi z AucrlXL od &VIXAUW odwiązuję; 'ta 7tpU
(lv~mlX liny, któremi okręt przywiązywano do 
lądu; 349. ~ itA'Ij[~, [Doe; rygiel, ława wiosłowa 
(lub kołki, którymi wio.sła były przymocowane); 
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350. 't~v mian. okręt; 'to 'l.uf1~ fala; ó pópq" 
0(0 strumiell, nurt, pęd wody, prąd. 

286-350. Wtem zobaczyłem Minosa, wspa
niałego syna Zeusa, jak siedział, trzymając 
złote berło i wymierzając sprawiedliwość umar
łym; oni zaś naokoło niego siedząc i stojąc, 
wypytywali władcę o prawa, w szerokobramnym 
domu Hadesa. Po nim spostrzegłem olbrzy
miego Oryona, jak po łące złotogłowami po
krytej gonił za zwierzyną, którą sam pozabijał 
w samotnych górach, trzymając w rękach ma· 
czugę całą spiżową, zawsze niezłomną. Także 
Tityosa widziałem, syna Gai przesławnej, le
żącego na podłodze; leżał zaś on na 9 pletrach 
(morgach ?). Dwa sępy siedzące obok niego po 
obu stronach wyjadały wątrobę, przeszukując 
(dosł.: zanurzając się) wewnątrz błonę siatko
wą, a on rękami nie mógł się bronić. Letę 
bowiem zniesławił, czcigodną małżonką Zeusa, 
idącą do Pyto przez uroczy Ponopeus. Także 
Tantalosa oglądałem (straszne) srogie katusze 
cierpiącego, stojącego w jeziorze; to zaś ude
rzało go o podbródek (= woda dochodziła. 
mu do podbródka). Stał on, mając pragnienie, 
nie mógł jednak dosięgnąć (wody), aby się 
napić: ilekroć bo" iem sta.rzec schylił się, pra
gnąc się napić, tylekroć woda znikała, odpły
nąwszy, i naokoło nóg pokazywała się czarna 

Z. 164. l) 
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ziemia, i jakieś bóstwo ją wysuszało. Wyso
lcolistne drzewa spuszczały z góry owoce, gru
sze, granatowe drzewa i jabłonie o wspaniałych 
owocach, słodkie figi i obficie kwitnące drzewa 
oliwne; tak tylko jednak starzec chciał po
chwycić je rękami, unosił je wiatr aż pod 
ciemne chmury. Także Sizyfosa widziałem, 
okropne cierpiącego męki, głaz dźwigającego 
ogromny obydwoma (rękami). I to, zapierając 
się rękami i nogami kamień do góry toczył 
na wierzchołek; ale jak tylko miał przerzucić 
go przez szczyt, wtedy jakaś niewidzialna siła 
zawracała go napowrót; po~em znowu w dół 
staczał się okropny głaz. Ow zaś napowrót 
popychał go, natężając się (ze wszystkich sił), 
a pot spływał mu z członków i pył unosił się 
nad głową. Po nim spostrzegłem (siłę Hera
klesa :---=) silnego Heraklesa. Dokoła niego był 
krzyk nieboszczyl{ów jak drapieżnych ptaJ,ów 
na wszystkie strony spłoszonych; a on, podo
bny do ciemnej nocy, trzymał goły łuk i strzałę 
na cięciwie, strasznie spoglądając na wszystkie 
strony, zawsze jak gdyby chciał wystrzelić. 
Zgrozą przejmujący był mu naokoło prtez piersi 
pas złocisty jako pendent, gdzie przedzi wne rze
czy były wyrobioIle, niedźwiedzi e i dziki i lwy 
z iskrzącemi się ~lepiami. Nie zrobiłby już tak 
sztucznie nic inllego, ten sztukmistrz ("EXV~
crap.Evo<;;), który ów IJendent tak misternie 
wyromł. Poznał mię zaraz, jak tylko popa-
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trzył na mnie i, narzekając, wypowiedział 
lotne (z ust wylatujące) słowa: "Ach, nie
szczęsny, zaprawdę i ty prowadzisz ze sobą 
jakiś nieszczęsny los, jaki i ja znosiłem pod 
promieniami słońca. Chociaż byłem synem 
Zeulila, Kroniona, cierfliałem jednak niezmierne 
nieszczęście; o wiele bowiem gorszemu mężowi 
byłem podległym, który nakładał na mnie 
ciężkie prace. I niegdyś aż tutaj przysłał był 
mię, abym przyprowadził psa; myślał bowiem, 
że niema już dla mnie straszliwszej pracy jak 
ta. A jednak przyprowadziłem go i wyniosłem 
z domu Hadesa; Hermes zaś i błękitnooka 
Atena by li mymi przewodnikami.« Po tych 
słowach poszedł napo wrót do domu Hadesa, 
ja zaś pozostawałem tutaj ciągle, czy Ide przyj
dzie może który z bohaterów jacy już dawno 
pomarli byli. I napewno byłbym jeszcze zoba
czył dawnych mężów, których chciałem (zoba
czyć), Tezeusa i Pejritoosa, przesławnych synów 
bożych; lecz przedtem zgromadziły się wśród 
okropnej wrzawy niezliczone zastępy (1t&VECX) 
nieboszczyków; a mnie zdjęla blada bojaźń. 
Natychmiast powróciłem do okrętu i rozkaza
łem towarzyszom, samym wsiadać", wiązać 
liny. Oni prędko wstąpili na pokład' i ', . edli 
przy (ławach wiosłowy ~ kołkach wiosłow ch. 
Fala za~ prądu . poni okręt w dół ~: ki 
.oceanu. 
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